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[ 摘 要 ] 随着经济全球化，国际交流越来越密切，口译活动愈发重要，口译活动大致分为同声传译，交替传译，会议口译，联

络口译等。一般人认为，口译活动只是简单的将一种语言转换为另一种语言，即掌握两语或多语语言即可完成口译活动。实则不然，

口译质量的优劣至关重要。想要有质量的完成口译活动，不仅要掌握语言，更重要的是了解语言背后的文化，捕捉语言外的隐含意义，

熟悉语体风格等，这些都是口译质量优劣的评价标准，是一种综合的信息转换的交际活动。因此，充分的译前准备活动，对口译员的

翻译质量起着至关重要的作用。
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引言

译前准备即是口译活动正式开始之前，口译员为口译活动顺

利完成所做的准备。译前准备工作总体分为长期准备和短期准备，

本文通过对译前准备的步骤以及译前准备的重要性，说明译前准

备对整个口译过程以及翻译质量的作用。随着我国的稳健发展，

对口译的需求不断增加，对口译的研究也更加深入。

一、译前准备的重要性

译前准备的重要性，主要分为主观和客观两个方面。

客观层面，主要由于口译任务过程前，以及口译任务过程中

的不可预测性，需要译员有极高的双语能力以及相关知识储备。

且无论译员自身知识储备情况如何，总会遇到不熟悉的口译背景。

大多数译员都有一个或几个擅长领域的口译素养储备。但口译之

路上，难免会遇到陌生或不擅长领域的口译活动，这种情况下，

为了合格的完成口译活动，就需要译员解决问题，而解决陌生领

域口译任务的关键，就在于完善和全方位的译前准备工作。

主观层面，身为口译员在进行口译活动时，一要做到对客户

负责，完整且符合要求的完成口译任务是一个译员基本的职业素

养，即译员要有道德心；二要做到学术态度端正，口译任务中，

译员所说的每一句话，每一个字都要仔细斟酌，不能违背学术道德，

即尊重学术；三要做到对社会有贡献，译员的每场口译任务都涉

及跨国性质的商业、政治、教育、环保等方面，译员在完成的每

场会议都在一定程度上决定了该领域的发展，尤其是在特重大口

译任务中，口译员更是一字千金，口译员一定要热爱祖国热爱社

会。完善的做好译前准备工作，是译员有道德心，尊重学术，热

爱社会的最好证明，也是最直接表现。因为译员通过译前准备工作，

可以有效的减少和避免口译过程中的可控及不可控因素造成的失

误或压力。

因此，口译译前准备也决定了最终口译质量的优劣，正所谓

不打没准备的仗，无数理论和实践都证明，译前准备对口译质量

至关重要。译员通过译前准备工作，可以对口译主题、口译词汇、

客户、目标听众以及口译现场有全方位的了解，这种了解正是译

前准备的重点，也是口译任务成败的关键。

二、具体的译前准备工作

通常情况下，译前准备被分为两种，一种是长期准备，另一

种是短期准备。

长期准备：口译员综合素质和基本素养的完善，即口译员要

具备独立完成整个口译活动的技能；口译员要具备符合口译要求

的双语水平；口译员要具备系统的翻译理论知识素养；口译员要具

备广泛的百科知识储备。只有完成基本的长期准备工作，才达到

一个口译员基本的要求，才能进行口译任务。译前的长期准备工作，

是一个译员成熟前期的充电过程，只有通过长期准备，译员才能

在理论和实践层面上积累和完善口译能力，才能在未来完场口译

任务时独当一面。

短期准备：短期译前准备工作是译员具备长期准备工作后，

具备了基本的口译员素养并可以接受口译任务后的准备。短期准

备主要围绕指定口译任务的主题，专业术语，客户，目标听众以

及现场来做准备工作。口译员在口译活动开始前，一要对口译任

务的主题由浅及深的进行全方位梳理，有目的的对相关双语词汇

和背景知识进行积累和记忆，只有熟悉并掌握口译任务的主题并

积累和记忆相关词汇背景，口译任务才有了最基本的保障；  
二是专业术语表的制作是译员口译活动成败的关键，搜集整

理并制作专业术语表，是对译员基本能力的考验，更是译员面

对专业口译会议或活动时的关键，因为有效的专业术语表可以让

译员在口译任务中事半功倍，顺利的完成口译任务。如果专业术

语表准备不得当，那么口译任务就没有任何保障可言这是对客户

和自己的不负责任；三是对客户讲话习惯以及语体风格的提前了

解，也是译前准备工作之一，了解客户的讲话习惯可以让译员做

好心理准备，因为每个客户的讲话习惯不同，有些客户喜欢用诗

句，有些客户惯用成语谚语，有些客户讲话逻辑不清晰等等，这

些都给口译任务提升了难度，只有提前了解并准备，才能顺利的

解决问题找到应对策略；四是目标听众，目标听众同样是译员需

要调查和掌握的一部分，目标听众的水平和接受能力，决定了译

员的译文风格，一场会议成功的标准之一就是听众是否了解整场

口译活动的内容；五是对口译现场和设备以及工作人员的熟悉了

解，也是译前准备的一大要素，这也是大多数译员容易忽略的一

部分。良好的工作环境和设备，是译员在长时间高压工作环境下

的基本保障；紧急情况下，现场录音和播放系统出现故障的情况

下，要联系哪些工作人员解决等等都是译前准备要做的事情。同时，

突发故障或事件的应急解决方案会对口译任务的成败起直接作用，

这都是译员口译活动进行之前，应该做好的译前准备工作。鉴于

每场口译活动的主题、客户和现场环境等都不同，所以每次译员

都要针对短期准备工作，从头至尾的梳理和准备，不能有任何疏

忽和大意。

另外，还有一部分译前准备工作是针对译员心理层面的，在

每场口译活动前，准备相同且熟悉的口译必备的词典、笔记本、

书写笔以及耳机等等；通过熟悉的个人设备准备可以消除部分陌

生环境下，译员的紧张心理，更好的完成口译活动。

结语

通过前文的整理，对译前准备工作的步骤以及重要性，以及

译前准备对翻译质量的影响进行了梳理和解释。对于合格的口译

员来说，充分的译前准备工作是重中之重，不可忽略。无论是长

期准备还是短期准备，都对译员的整体和阶段素质提出了要求，

同样也是口译员整个口译职业生涯中时时刻刻要谨记和重复的任

务。因此，为了提升译员的综合素养以及翻译质量，每个译员都

应该做好充分的译前准备工作。
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